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3arajbHi  MOJIOKEHHs 1IOAO oOpraHizamii caMocTiiiHOi poldoTu 3700yBavyiB  OCBIiTH.
Camocrtiitna poOoTa 3100yBadiB OCBITM € OCHOBHMM 3acO0OM OBOJIOMIHHS HaBYaJIbHUM
MarepiajJoM Yy 4ac, BUIbHUH BiJg OOOB'SI3KOBMX HABYAJIBHHUX IMCLUIUIIH 1 PErIAMEHTYETHCS
«IlonokeHHSM TMpO OpraHizalil0 OCBITHHOIO TMpolecy Yy XapKiBCbKOMY HalllOHAJIbHOMY
yniBepcurerti imeHi B.H. Kapasina».

VYHiBepcuTeT Mae 3abe3neuyBaTd Ui 0ci0, SKI HaBYalOThCs, MPOo(deciiiHy MIArOTOBKY Ha PiBHI
Kpalux YHIBEPCUTETIB CBITY, (POpMYBaHHs HEOOX1THUX (PAXOBUX 1 3arajIbHUX KOMIIETEHTHOCTEMH,
30KpeMa: 6MIHHA CAMOCMINIHO HABYAMUCA | KPUMUYHO MUCTUMU

CamocriiiHa poOOTa  BKIIIOYAE:  OMpAIlOBAaHHS HABYAJIBHOTO  Marepialy, BHKOHAHHS
IHIUBIIyaTbHUX 3aBAaHb, HAYKOBO-IOCIIIHY POOOTY.

HapuaneHuii yac, BiBeIEHHUN Ha CaMOCTIiiHY poOOTy 37400yBaua OCBITH JEHHOI Ta 3a0YHOI
(dbopMH HaBYaHHS, PEIIAMEHTYEThCS HABYAJBPHUMH IUIAaHAMHA Ta POOOYMMH HaBYAJIHHUMHU
IUTaHAMH.

3MICT CcaMOCTIIIHOI pPOOOTHM BHU3HAYAETHCS POOOUOI0 MPOTrPamMoOl0 HABYAJIBHOI JAUCLHUILIIHM,
METOJIMYHUMH MaTepialaMu, 3aBJaHHSIMHU Ta BKa31BKAMU HAayKOBO-II€AaroriyHOro MpaliBHHUKA.
MetoauuHi Marepiaind JUisli caMOCTIMHOT poOOTH 37400yBauiB OCBITU IMOBHHHI IependadaTv
MOXIIUBICTh TIPOBEACHHS CAMOKOHTpONO 3 Ooky 3700yBaua. Jlns camocTiiiHOT poGoTH
PEKOMEHIY€ThCS BIATOBIIHA HAYKOBa Ta MpodeciiiHa JiTeparypa.

KoHTposb 3aCBO€HHS HaBYaJILHOTO MaTepiaity AUCLUIUIIHY, BITHECEHOTO HAa CaMOCTiiHY po0oTy,
€ 000B’s3k0BUM. @DOpMHU KOHTPOJIIO BHU3HAYAIOTHCA POOOYOI0 TMPOTrpamMol0 HaBYAJIbHOT
JUCLUIUTIHM 1 MOXYTh BKJIFOYAaTH BHUKOHAHHS KOHTPOJIBHUX POOIT, BKIFOYEHHUX JIO HABYAILHOTO
IUIaHYy, KYpPCOBHMX pOOIT, 1HAMBIIyaJIbHUX 3aBAaHb, TECTIB, PO3PaXyHKOBO-TpapiuHUX pOOIT,
pedepariB, BUHECEHHS CAMOCTIMHO 3aCBOEHOTO Marepially Ha HiJCyMKOBHH CeMecTpOBHH
KOHTPOJIb (pa3oM 3 MarepiajioM, 1110 BUBYABCS IIPU MPOBEJICHH] ayAUTOPHUX HABYAIBHUX 3aHSTDH)
TOWIO.

3MicT Ta opraHisanis caMocTiiiHOI po60oTH 3100yBa4iB BHIOI OCBITH 32 HABYAJILHOIO
AUCHUILTIHOIO «GKAaHPOBI Teopil nepexk/aay: Xy10xHiil Ta rajry3eBuil nepexjaan
BinnoBilHO 70 HaBYAJIBHOTO IUIAHY, 3arajbHU 0OCAT HaBYAJIBbHOI NUCLMIUIIHM CKiIagae 3
kpeauTH, T00To 90 roguH. O0cAr camoCTiiHHOT poOOTH AJist IEHHOT (OpMU HABYaHHS CKIIagae 72
TO/IMHHU.

Po3noain roguu A caMocTiiHOI po00TH 1O TemMax
*3100yBad BUIBHO OOMpaEe OAMH 13 TPHOX PO3ALIIB 1 (OpMAT BUKOHAHHS CaMOCTIHHOL

poboru: mmceMoBHi (pedepar) abo 3MiMIaHWK YCHO-IUCBMOBUH (MyJIBTHMEIHHA
Ipe3eHTallisl, 03By4yBaHa B ayJAUTOPIi) BIAMOBIIHO TEMAaTUKU KypCYy.

Ne Buu, 3MicT caMOCTIHOT poOOTH KinpkicTs ronun

3/m (menHa | 3ao4Ha)
Temamuunuii 610k 1. JKanpoeo-cmunicmuunuit HANPAMOK 00CTII0NHCEHD Y

nepeK1a003HaA6CMEi: meopemuKo-memo00102iU ULl ACREeKm

1. OnparirroBaHHs JiTeparypH 3a TeMamu “@yHKIIOHATBHUN MiIXia 10 5 —
JOCITIIKEHHS MepeKIaly sik OCHOBa (hOpMyBaHHSI >KaHPOBUX TEOPIid
nepexyuany’

2. OmnpairoBaHHs JiTeparypu 3a Temamu ‘[ 0710BHI TeopeTuko- 5 -
METOOJIOTIYHI MOHSITTS XKAaHPOBUX TEOPIil Mepexiany’”’

3. OmnpaitoBanHs  jiteparypu 3a TemMamu “‘OcoONMBOCTI IeEpeKIany 5 -
TEKCTIB XYHOKHLOI JIiTEpaTypy’’

4. OnparirtoBaHHs JiTeparypH 3a TeMamu “OcoOIMBOCTI epeKIary 5 —
1HOOPMATUBHUX TEKCTIB”

5. PenaryBaHss nepekiiaiiB TEKCTIB PI3HUX CTUIIIB Ta JKaHPIB 5 —




Temamuunuit 610k 2. Ocoonueocmi nepexknady mexcmie pisHUX CIUie Ma HCAHPIe

1. OmnpamroBanHs Jitepatypu 3a Temamu “‘[lepexnan TBOpIB AUTAYOT 5 -
JaiTeparypu’’

2. OmnpairoBaHHsl JiTepatypu 3a Temamu “Kinonepexnan”’ 5 —

3. [lepexmnan TBOpPIB >KaHPIB Ka3ku, (eHTe3l, HAyKoBOi (PAHTACTUKH, 5 —
yYTOMii/aHTUYTOMI1

4. AHaJti3 0coONMMBOCTEN nepektany iHhOpMaTUBHIX TEKCTIB 6 —

5. BuBueHHST  TepMIHONOTIYHMX  mpoOieMu  mepeknany  (axoBoi 6 —
JITEPATYPH
*CamocTiiiHa po6oTta (pedepar abo npe3eHTariis) 20
Ycboro 72 _
3aBaaHHs 118 CAMOCTIiliHOI podoTH
Ne Buawu, 3mMicT camocTiiiHOT poOoTH KinpkicTs roguy
JICHHa | 3a04YHa

1 | Tematnunuii Omox 1. BuBuuTHM HaykoBy JiTepaTypy 3a TEMOIO 25 -
KanpoBo-cTUNICTUYHUN HANPSAMOK JOCHIIKEHb y TMEpPEKIIaJ03HaBCTBI:
TEOPETUKO-METOONOTTUHU I aCIICKT. JeranbHO PO3IIAHY TU
TEOPETUKO-METOAONOTTUHANA  aCHeKT KaHPOBO-CTHIIICTUYHHX TeOopid
MIePEKIIaJO3HABCTRI.
3okpema,

-3100yBaui BHBYAIOTh BCIO HasBHY iH(opMmarmiro mono kiacuikamii
MEePeKIaiiB Ha OCHOBI (PYHKIIOHAJIBHOTO MEPEKNIany; XYyIOKHBOTO Ta
iHQOPMATHBHOTO  MEpEeKyIaay; -OCOONIMBOCTEH TMEpeKiIamy TEKCTiB
XyIOXKHBOI JIiTepaTypH; -ocoOnuBOCTEl Tmepekiany iHGOpMaTUBHHUX
TEKCTIB; -TCOPETHYHOTO ONHUCY OKPEMHX PIZHOBUIIB TMEPEKIALTY.
-HalllOHAJIbHI KaHPH AK MpoOiIeMy HepeKiaiy;

-TIOHSTTS KAHPOBO-CTHIIICTUYHOI JIOMIHAHTH TIepeKIaay; -MpoOiieMu
BIITBOPEHHS 1JIOCTHJIIO Ta 1MIOCTHIIIO Yy TMEpeKJaji; PIBHIB aHali3y
(JIeKCUYHUM, TPaMaTUYHUN, TParMaTUYHUM, TEKCTOBHI);

-mpo6seMu TpaHchoOpMaIliil y pi3HUX CTHIAX 1 KaHpax; -0COOIMBOCTI
MIPO30BOTO MEPEKIIAY;

-0COOJIMBOCTI MOETUYHOTO MEPEKIany;

-0COOTMBOCTI IPAMATUIHOTO MTEPEKIIAIY;

-cucTeMy 00pa3iB JIITEPaTypHOTO TBOPY SIK 00’ €KTY NEpeKIaay; -TEKCTOB1
KaTeropii Ik 00’ €KTy MmepeKIay.

2 | Tematnunuit Omox 2. BuBUMTHM HaykoBy JiTepaTypy 3a TEMOIO 27 -

OCOONIMBOCTI  TepeKiaay TEeKCTIB pI3HUX CTWIB Ta  JKaHPIB.
CucremaTu3yBaT CrocoOU MepeKyaay TEKCTIB PI3HUX CTUIIIB Ta KaHPIB,
30KpemMa
-BCIO HasBHY 1H(OpPMAIIIIO MO0 MEePeKIay TBOPIB JUTAYOIL JIITEpaTypH,
KIHO TepeKiaay, Mepekiaay TBOPIB KaHPIB Ka3Ku, (heHTe3l, HayKOBOi
(dhaHTaCcTHKH, yTOIii/aHTHYTOIIIi; -0COOIMBOCTEM nepeKagy
iHPOPMATUBHUX TEKCTIB; -TEPMIHOJIOTIYHUX NpoOiIeM mepeKiary
(haxoBo1 JiTepaTypH.

3 | Ykmactu pedepar abo MynbTUMENiiHYy Tpe3eHTamiro 3a Bubopom [ 20
3q00yBaya 1 mogaTtu ix Ha miatdopmy Moodle.

Pazom: 72 -
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